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Matins on Sunday, October 27

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog o',
T Kupokfi Ipwt
Mnvaiov - TH KZ" OKTQBPIOY
Mvrjun tod ayiov Maptupog Néatopog

OPOPOX
XO0POX
"Hyog a’.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog a’. A0TépeloV.

Tob AiBov cppayioBevtog VIO TV Tovdaiwy,
KOl OTPOTIOTAV QUAACCOVI®V TO &YPaVTIOV GOV
OQUQA, AVECTNG TPULEPOG XOTNP, SOPOVHEVOG
TG KOOH® TNV {wnv. Alx T00T0 ai AUVAELS TRV
oVpavAV €fOmV aol Zwodota: Ao&a i) avaoTaoel
oov Xplote, 60&a i PactAeiq oov, d0&a Tf

oikovopia cov, pove DAavOpwne.

A6&a. Tod Ayiov.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyoqy’'. Osiag miotew.

Méyav ebpato €v 101g Kivduvolg, o€

UMEPHOYKOV 1 OiKOLEVT, ABAOPOpE T( €0V

Books - Sources
Octoechos - Mode 1.
On Sunday Morning

Menaion - October 27
Memory of the Holy Martyr Nestor

MATINS
CHOIR
Mode 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. rsaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 1. Automelon.

To AiBov dppayiobévios.
The stone having been sealed by the Pharisees

and chief priests, * and Your all-immaculate body

being guarded by soldiers, * You rose on the third

day, O Lord and Savior, granting life unto the

world. * Then the powers of the heavens cried out

to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory

to Your resurrection, O Christ! * Glory to Your

eternal rule! * Glory to Your plan for saving us,

17

only benevolent God!” icoasoi

Glory. For the Saint.

From Menaion - - -

Mode 3. Your confession.

O¢iag mioTewg.
All the world has you, its mighty champion,
* fortifying us in times of danger, * and defeating



"OpBpog 1 Kupraki) tg 2716 Oxtwfpiov

TPOTOVHEVOV. ‘QG 00V Avaiov KaBeTAeg TV
Enapaoty, &v 1@ otadie Bappivag tov Néatopa,

o0Twg Ayte, Meyahopdptug AnpnTple, Xplotov

TOV Ocdv ikéteve, SwproachBot NIV 1O péya EAeoc.

Kai viv. O@cotokiov.
Ti¢ Oktanyov - - -

"Hyogy'.

Le Vv peotteboaoav Ty oatnpiav tod
YEVOUG UGV, dvopvoDpev Oeotoke TTapOéve:
v i) oapki yop Tf] €k 0od mpooAneBeion,

0 Yiog oov kai Beog UGV 10 Stx oToupod
Katade&apevog mabog, EAVTpOoATO NHAG, €K
©Bopag g PIAGVBpmTOG.

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn 1o Kupiov
SenBGpev.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAencov Kal
Slx@OAa&ov Npag, 6 Bedgc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.

IEPEYX

Tig mavayiag, &xpavtov,
vTEPELAOYT|EVIG, €VOOEOL, SeaTolvNG UGV,
®eoToKoUL Kai aetmapBevov Mapiag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Ko Taoav TV Ny H@V
Xplo1® 16 Oe@ mapabnpeda.

XOPOZ- Xoi, Kiple.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG Kal 0od 0TV 1

Baoeia kai 1 Suvapig kai 1y §0&a, tod TTatpog

kal oD YioD kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV 0idVOV.

our foes, O Victorious One. * So, as you humbled
Lyaios’s arrogance * by giving courage to Nestor
in the stadium, * thus, O holy Great-martyr
Demetrius, * to Christ our God pray fervently, *

beseeching Him to grant us His great mercy. iso)
Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -
Mode 3.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling
you, through whom came humanity’s salvation.
For your Son and our God, who is benevolent,
accepted the Passion and the crucifixion, in the
flesh that He assumed from you, and thus from

destruction He rescued us. icoasn)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.
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XOPOZ- Apnyv.
XOPOX
Kafwopa A",
Tfig OKTwAXoL - - -
"Hyog a’. Adtouedov.

Tov td@ov gov LT, OTPATIATAL TNPODVTEG,
vekpol Tf] dotparf], 100 0pBeviog AyyeAov,
€YEVOVTO KNPUTTOVTOG, Yyuvalél TV GvaoTaoLY.
Xe do&alopev, Tov TG PBopag kKabBarpétny, ool
TIPOOTIMTOEV, TG AVAOTAVTL €K TAPOL, KAl HOVE
O NUOV.

Aod&a.
"Hyog a’. Tov tdpov gov Twuip.

Ytavpd poonAnbeig, ékovoiwg Oiktippov,
év pvnpatt tebeig, wg Bvntog Zwodota, 10 KpATog
ouveTpuag, Avvate 1@ Bavdte cov. Le yap

Eppr&av, ol muAwpol oi Tod §dov: oL cuvNyEPag,

TOUG &’ ai®dvog Bavdvtag, g pOVog PIAGVBp®TOG.

Kot viv. Ogotokiov.

"Hyog a’. Tod Aifov oppayroféviog.

Tod T'afpuA Beyéapévou oot IMapBeve
10 Xaipe, oLV Tf] P®VI] €0apkodTo 6 TAOV OAV
Aeomotng, év ool T ayia KIBet®, g €en
0 Sikonog Aats. 'Edeiyng mhatutépa t6v
ovpavdV, Bactacaca tov Ktiotnv cov. Adéa 1@
EVOIKNoavTL €v ool 66&a T PoeABOVTL €K 00D:

d0&a 16 EAevBepoavTt Nag, 610 Tod TOKOL Cov.

Ti¢ Oktwnyov - - -

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode 1. Automelon.

The soldiers who were guarding Your tomb
became like dead men, * O Savior, when Your
Angel appeared there like lightning * and said to
the women that You had risen, as You had said.

* We now worship You, our only God, and extol
You, * for You conquered death and dissolution, O

Master, * and rose from the sepulcher. icoasol

Glory.
Mode 1. The soldiers.

Tov tgov dov Zeip.

O merciful Lord, nailed to the Cross of Your
own will, * O Giver of Life, laid in a tomb as a
mortal, * by death You destroyed the power of
death, as the Mighty One. * For the doorkeepers
of Hades quaked when they saw You. * With
yourself You raised those who were long dead, O

Savior * supremely benevolent. icoasp)

Both now. Theotokion.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tob AiBov appaytobévio.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!”
blessed Virgin, * and you had voiced your assent,
the Lord of all became incarnate * in you, who
became the holy Ark, * as righteous King David
said of old. * You carried your Creator, and thus
your womb was wider than the heavens. * Glory to
Him who dwelt inside of you! * Glory to Him who
came forth from You! * Glory to Him who through
your childbirth has set us free! coaso)

From Octoechos - - -
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Kd&Owopa B'.
"Hyog a’. Tod Aifov oppayroféviog.

Tlovaikeg TPOG TO PVIHA, TIHPEYEVOVTO
opBpia, kai dyyeAikny ontaciav Beaoapevat
ETpepov: 0 TaQog £Enatparnte (v, T0 Bodpa
KATEMANTTEV aOTAG 810 ToDTOo drieABodoa, To1g
MoBntoig éknpouttov Vv éyepotv. Tov Gonv
€oKVAevoe XPlLoTog, WG POVOG KPATHIOG Kol
duvatog, Kol PBAPEVTAG CLVIYELPE TIAVTHG, TOV THG
Katakploewg eofov, Adoag Suvapel otavpod.

Ao&a.
"Hyog a’. Tod AiBov appayiabévrog.

'Ev 1@ Xtavpd mpoonAnbeig, 1 (wn TV
anmavtav, Kal év vekpoig Aoylobeig, 6 dBdvartog
Kup1og, dvéotng Tpupepog o Tip, Kol fyepog
Adap €k Thg eBopag. Al ToDTO ai ALVAHELG TGV
oVpaveV €fowV ool Zwoddta. Ad&a Toig 00ig
nadnpoaot Xploté: §0&a T avaotdoel gov: 60&a i

ovykatafdoel oov, pove GAGvBprTe.

Kot viv. Ogotokiov.

"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwip.

Mopia 10 gentdv, 100 Aeconiotov Soxeioy,
AvaoTnoov NHAG, MENTWKOTAG €1G X&og, Sevilg
AMOYVAOOEWG, Kol TTXOPAT®V Kal OAIYemv. X0 yop
TEQPUKAG, AHAPTOAGV owTnpia, Kal forfeia, Kai
KPOTOX Tpootacia, Kai c®lelg ToOLG SOVAOLG GOU.

Kathisma II.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tob AiBov appay1obévio.

The women were at the tomb early in the
morning. * When they saw a vision of angels,
trembling came upon them. * The sepulcher was
radiating life, and the dazzling marvel astonished
them. * They departed and ran to proclaim the
resurrection to the Disciples. * “Christ, the only
strong and mighty Lord, * has divested Hades of
its spoils. * He has freed the dead from fear of
condemnation * by the power of the Cross and
raised them all with himself.” icoaso:

Glory.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tod Aifov agpayiabéviog.
O Life of all, You were nailed to the Cross.
* Immortal Lord, You were counted among the
dead. * You rose on the third day, O Savior, and
resurrected Adam from decay. * Then the powers
of the heavens cried out to You, O Giver of Life,
and shouted, * “Glory to Your sufferings, O
Christ! * Glory to Your resurrection! * Glory to
1

Your condescension, only benevolent God!” icoasp)

Both now. Theotokion.
Mode 1. The soldiers.

Tov tégov oov Zwrip.
O Mary, whose august body hosted the
Master, * we pray you raise us up, for we are sunk
in the darkness * of dreadful despondency, of
transgressions and suffering. * Lady, you indeed
are the salvation of sinners. * You give help to us;
you are our mighty protection; * and you save us

your servants. [Goasoi
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EvAoyntapia Avaotaoipa.
"HyogmA. a’'.
Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.
TV AyyéAwv O STH0G, KATETAGYT OpAV O€,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtmp,
mv loxOv kaBeAovta, Kal oLV EauTd TOV AdSap

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepmoavta.

Eb)oyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, @
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPANTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPETG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€aveéan Tod HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, ipog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivou O
KOpOG TEMOUTAL, P KAaieTe, TV AvaoTtaoty O€,

AmooTtoAolg einmaTe.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popav éABodoat,
TPOG TO PV ooV, ZATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@Vv,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”
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Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoa, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 100 Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpuag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEpELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoTolvNG TIHA®Y,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oov TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod IMTatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG aiVOC TRV oiDdVOV.

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.
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XOPOZ- Apnyv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

‘Yriakor}. "Hyog a’.

‘H 100 Anotod petavola, tov [apadeicov
€o0Anoeyv, 6 6¢ Bpfivog TGV Mupopdpwv TV
Xopav Eunvuoev: 0Tt &véotng XploTe 0 Oeag,
TAPEXWV TG KOOH® TO PEYa EAEOG.

XO0POX
Ot AvapaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyog a’.

'Ev 1@ BAiBecBal pe, elodkovoov pov tédv
oduvav, Kopie ool kpalw.

Toig épnpikoig, dnavatog 6 Belog mobBog

gyyivetal, KOGPOL 0001 TOD poTaiov EKTog.

A6&or Kai vOv.
Ayiw IMvedpom, Tipn kai §6&a, domep Totpi,
TPEMEL Gpa Kal YiQ: 810 To0T0 GoWHEV TH] TPLXSIKD

HovoKpaTopiq.

Avtiowvov B'.
Eig 1 6pn 1®V 0@V, DPYKOAG HE VOHMV,

Gpetaig EKAGpmpuvov, 6 Oedg, iva DPV® OE.

A& oov xepl Aafav oL Aoye, LAAEOV e,
@povPNOOV, U TIOP HE QAL THG GHapTIOG.

AO&a- Kai VOv.

Ayiw IMvedpoam, naoa 1} KTiolg kavoupyeitat,
naAvdpopodoa €ig T0 TpATOV: icoaBeveg yap €0t
IMatpl ki Aoyw.

AvrtioovevI'.

"Emti 101G eipnkoot por ‘OdevomeV €1G TOG

abAaGg Tod Kupiov: ed@pavBn povu 1o nvedpa,

ovyxaipet 1 kapdia.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 1.
The robber’s repentance steals Paradise.
The Myrrh-bearers’ mourning reveals the
joy, for You had risen, O Christ our God, and

granted to the world the great mercy. icoaso;

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 1.
In my affliction, I cry out to You, O Lord.

Hear me in my grief. icoasos

The longing for God is unceasing in those
who dwell in the desert, outside of the futile world

as they are. (coaso)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit, as to the Father and the
Son, belong the honor and the glory. Therefore
let us sing a hymn to the Trinity, the one and only

Ruler. rcoasp

Antiphon 2.
Having lifted me up to the mountains of Your
laws, brighten me with virtues, O God, that I may

praise You. (coaspj

With Your right hand embracing me, O
Logos, keep me safe and shelter me, so that the fire

of sin not burn me. rcoasoi

Glory. Both now.
By the Holy Spirit all creation is renewed,
and thus returns to its first state. For He is equal in

power to the Father and the Logos. (coasos
Antiphon 3.
When they said to me, “Let us go into the

courts of the Lord,” my spirit was glad and my

heart rejoiced also. icoasp
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"Emti oikov Aawis, poog péyag: ¢kel yop

Bpovov ékteBévimy, kplBnoovtal, dnaoat ai PuAai

TG Vg Kail yAdooat.
Ab6&ar Kai vOv.
Ayie IMvevpaty, TIpny pookuvnoty, §65av
Kol Kpartog, ¢ ITatpi te &&lov, kal 1@ Yie O€l
npoo@épelv: Movag yap €otwv 1) Tpuag Tfj gooel,
AN’ 00 TPOCMTOLG,.
ITpoxkeipevov.
NOv dvaotioopal, Aéyel Koplog ®@noopon év

oW piw, Tappnoidcopat év a0Td. (6ig)

Ytiy. Ta Adyia Kupiov Adyia ayvd,
apyvplov meMupwEVOY, Sokipiov 1] yi
kekaBapilopévov Entanmiaoing.

NOv dvaotioopal, Aéyel Koplog ®@noopon év

OOTNPLE, TAPPNOLACOHAL &V ADTE.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAa&ov NaG, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
VTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVLCAVTEG, £XVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (N fHGV
Xplot® 10 Oed mapabopeda.

Over the house of David there is great fear;
for when thrones are set there, all the tribes and

tongues of the earth will be judged. coaso)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit the honor, worship, glory,
and dominion that befit the Father and the Son
should also be ascribed, for the Trinity is one in

nature but not in persons. icoasol

Prokeimenon.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will
establish them in salvation; I will declare it
boldly.” (2)

Verse: The words of the Lord are pure
words, like silver fired in a furnace of earth,
purified seven times.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will

establish them in salvation; I will declare it
boldly.” isaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.



Matins on Sunday, October 27

XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 faciAedg Thig eiprvng kal
OWTNP TAOV PLXAV NHAV, Kal ool Ty §6&av
avamnépmopev, 6 [Motpl kal @ Yid kol 1®
ayie ITvedpaty, vOv Kai &el Kal €ig ToLg aidvag
TOV diOVeV.
XOPOZ- Apnyv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ Oktanyov - - -

Kovtdxiov Avactacipov.
"E&avéatng g Oedg, €K ToD TaQOoL €v
80&n, Kal KOGHOV GLVAVESTNOAG, Kai T} pUO1G

AV BpoTtdV, ®G ®edv o€ GvopvNOE, Kal
Bavatog nedviotal, kol 6 ASap xopeLel,
Aéomota, kai 1] E0a vOV €k 1@V Seapdv
Avtpovpévn, xaipel kpdlovoa: U €l 6 mdot
TIOPEX WV, XPLOTE TNV AVACTACLY.

‘0 Oikog.

TOV AvaoTAVTIQ TPIHEPOV AVUUVIIOWLIEY,
®¢ Beov mavtodvvapov, Kal mOAAG 10D Gdou
ouvipiyavta, kail To0g &’ aidvog €K TaPov
gyeipavia, Mupo@opoig 0pBevta kabmg
nOSOKNOE, TPOTAIG TAVTALG TO, XAIPETE,
enoag Kol ATOoTOAOLG XOpav HNVO®V, G
Hovog {wodotng. ‘Obev mioTel ai yuvaikeg,
Mabntoig ovpoAa vikng edayyeAilovtat,
Kal d6ng aotevadel, Kai Bavatog 66vpeTal, Kal
KOOHOG GyGAAETAL, KL TIAVTEG GLYXXIPOLOT XU

YOp TOPETYEG MAOL XPLOTE, THV AVAOTACY.

‘O Aaog {otatat 81 v avayvwaty 100 Xuvaéapiov.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.

You rose from the tomb in glory as God,
and You raised the world along with You. The
human race extolled You as God, as death was
obliterated, O Master. Now Adam dances, and
Eve rejoices, freed from the bonds, and cries
out, “O Christ, You have granted resurrection

to all!” coasn

Oikos.

Let us extol, as omnipotent God, the One
who rose on the third day; for He smashed
the gates of Hades, and He raised from their
graves the dead from all time. As He wished
He was seen by the Myrrh-bearing Women,
to whom first He exclaimed, “Rejoice!” thus
saying declaring to His Apostles the joy, as
the only Giver of Life. Then the women in
good faith bring good news of the proof of the
victory to the Disciples. But Hades groans, and
Death laments. The world exults, and everyone
celebrates, O Christ, for You have granted

resurrection to all! icoasn

Stand for the reading of the Synaxarion.
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Yovaapiov
Tod Mnvaiou.
TR KZ" 100 avtod pnvog pvipn tod ayiov
Maptupog Néatopog.
TR aOTH NHEPA PVIHN TRV GYiwV
Moaptipwv KamtwAivng kail Epwtnidog.
T aOTH NEEPQE PV N TOD Vv ayiolg
[Matpog fpadv Kuprakod, Iatpiépyov

KovotavtivourmoAemg.

TR a0t Npépa pvnpn tig aylag MpokAng,
ovluyou 100 [TAdTov.

Amynoig mepi eV IpNpwv, dmwg AABoV &ig

Beoyvaaoiav.

Taig t@dv Aylwv oov nipecafeiang, 0 Oedg,
EAENOOV NHOG. Apnv.
XO0POX

Katapacio tijg O@gotoxov
'Q8N a’. "Hyog §'.

Avoi&w T0 oTOpA poV, Kol TANpwBnoeTan
IMvebpatog, kKai Adyov €pevéopat, tf) BaotAidt
Mn1pi, kai 6pOncopal, adpdg tavnyvpilwy, Kal

Gow ynbopevog, Tadg T BadpaTa.

Qény".
Tovg oobg LUVOAGYOLE Be0TOKE, OG (Do
Kai &eBovog mmyn, Biaoov cuykpotoavtag
TIVEDHOTIKOV, OTEPEMOOV: Kal év Tf] Beix §0&N oov,

oTeEQAV®V 66ENG d&lwaov.

QNS
Trnyv dve&iyviaotov Beiav BovAny, TG €k
¢ [TapBevou capkhoewg, cod 10D Yyiotov,
0 [Mpoen g, ABBakody, Katavo®dv ekpadyale:

Ao&a T Suvapel cov Kopie.
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Synaxarion
From the Menaion.
On October 27, we commemorate the holy

Martyr Nestor.

On this day we also commemorate the

holy Martyrs Capitolina and Eroteis.

On this day we also commemorate our
father among the saints Kyriakos, Patriarch of

Constantinople.

On this day we also commemorate Saint

Procla, the wife of Pontius Pilate.

On this day we relate how the Iberians

came to the knowledge of God.

By the intercessions of Your saints, O

God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,
lauding her miracles. icoasp)

Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. (coaso)

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,
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‘Qén €.
"E&eotn ta ovpnavta, €mi Tf] Beia 86&n cov-
oV yap amnelpoyape apBeve, Eoxeg €v pntpa, TOv
€l MAvIwV OLov, Kal TEToKag &xpovov Yiov, maaot

101G Lpvodoi og, cwtnpiav Bpafevovra.

QMG
Trv Beiav TadTNV Kad Tévtipov, teAodvteg
€optnV oi Bed@poveg, g Ocopntopog, Sedte TaG
XEIPOG KPOTHOWHEV, TOV €€ aDTRG TeXBEVTH Bedv
doéalovec.
Q.
Ovk é\atpevoav Ti| KTioel ol Bed@poveg, Topa
tov Kticavta, GAAG upog amelAny, avopeiwg
TN OAVTEG, Xaipovieg EPaAAov. YTepopvnte, 0

16V IMatépwv Koprog, kai @eog ebAoynTog .

Qénn'.

Aivoipev, eDAoyobpev Kal TpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.

[MToidag edayelg év T Kapive, 6 TOKoG TG
BeotdKoL Sl1E0OOATO, TOTE PEV TUTTIOVHEVOC, VOV
8¢ évepyoLpevog, TNV oikovpévny anaoav, ayeipet
YaAAovoav. Tov Koplov bpveite ta €pya, Kai

vTEPLYPODTE, €ig TAVTAG TOVG ALDVOG.

'O Aaog Totatan S v dvdyvwaty 00 Ebayyeliov.
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* considering, he cried aloud: * Glory to Your

strength, O Lord my God. (coaso)
Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.

O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and
glorify our God who was truly born of her. coasn

Ode vii.

Godly-minded three * did not adore created
things in the Creator’s stead; * rather, disdaining
the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoaspi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.
* The Son of the Theotokos went and rescued
them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord

and exalt Him beyond measure.” coasoi

Stand for the Gospel reading.



"OpBpog 1 Kupraki) tg 2716 Oxtwfpiov

ATAKONOZ- Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ot &y1og €i, 6 Oeog U@V, Kai &v dylolg
gnavamaon, Kal ool v §6§av AVATEUTIOEY,
1@ IMatpl kai 1@ Yie) Kai 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal &el Kol €1¢ TOUC AldVAC TRV AlOVmV.
XOPOZ- Apnyv.

"Hyog B’.
[T&oa rvor| aiveadte tov Koplov. (6ig)

Aiveodte von dioa Tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kai 0rép 100 katadlwbfivat fpdg tfg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ- Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowev ToD ayiov
EbdayyeAiov.
IEPEYZX- Eiprjvn néot.
XOPOZ- Kai 1@ mvevpati cou.
IEPEYX

"Ex 100 Kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOOQ.
ATAKONOZ- [Tpooympev.
XOPOX

A6&a aot, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

‘Ewbivov Z*
Todvvny 20:1 - 10

TR pd todv oaBfatwv Mapia 1
MaySaAnvry €pxeton Tpwi okoTiog £Tt 000G
€1G 10 pvnpeiov, Kai BAémel TOv AiBov fppévov

¢ ToD pvnueiov. Tpéxel odV Kal EpyeTan TPpOG
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DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 7
John. 20:1 - 10

On the first day of the week, Mary
Magdalene came to the tomb early, while it
was still dark, and saw that the stone had been

taken away from the tomb. So she ran, and
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Lipova ITétpov Kai mpog Tov GAAOV pabntnv
Ov 2piker 6 'Inoodg, kal Aéyel adTOIg fpav
tov KUplov €k 10D pvnpeiov, kai o0k ofdapiev
mod £0nkav adTov. £ERfABev oV O TTétpog

Kal 6 &GAAog paBnTng Kail fipxovTo €ig To
pvnuelov. £tpeyov 6¢€ oi SVo OpoD- Kal 0 GAAOG
poBntng mpogdpatie tayov 100 IeTpou Kal
NABE Tip&TOG €1g TO pvnpelov, Kal TApAKOYOG
BAénel kelpeva ta 606vIA, o0 pévtot eiofiABey.
Epxeton o0V Zipwv IIETpog dkoAouvd@dV avTd,
Kal eiofiABev €ig 10 pvnpeiov kai Bewpel o
006via kelpeva, kai TO covsapiov, O Ry &mi
TG KEQUATG adToD, 00 PETH TAV 0Boviny
Kelpevov, GAAX X®pig EVIETUAYHEVOV €1G Eva
TOMoV. TOTE 00V £lofiABe Kol 6 GAAOG padnTrg
0 ¢éABv TPATOG £ig TO pvnpeiov, Kal e1de Kai
€mioTeLoEV: OVSENM Yap Tideloav TNV ypaenyv
OTL O€T aVTOV €K VEKPAV avaoThval. aniABov

0DV TGAV PO £aVTOVG Of padnTad.

XO0POX

Ao&a oo, Kopie, §0&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaolv Xplotod Beaocdpevor,
npookuvnowpev Aylov Kopiov Tnoodv,
TOV pOVoV avapaptntov. Tov Ztavpov oov,
XPlOTE, TPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav oov
avaotaoty Dpvodpev Kal So&alopev: oV
YOp €l Oe0g GV, €KTOGg 0ov GAAOV 00K
oiSapev, 10 6vopax oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOGKLVIOWEV TNV TOD
Xprotod ayiav dvaotaoty: 1500 yap NABE Sux
100 ZTowpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al

Tavtog eDAoyolbvteg TOV Kuplov, bpvodpev v
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went to Simon Peter and the other disciple,
the one whom Jesus loved, and said to them,
“They have taken the Lord out of the tomb,
and we do not know where they have laid
him.” Peter then came out with the other
disciple, and they went toward the tomb. They
both ran, but the other disciple outran Peter
and reached the tomb first; and stooping to
look in, he saw the linen cloths lying there,
but he did not go in. Then Simon Peter came,
following him, and went into the tomb; he saw
the linen cloths lying and the napkin, which
had been on his head, not lying with the linen
cloths, but rolled up in a place by itself. Then
the other disciple, who reached the tomb first,
also went in, and he saw and believed; for as
yet they did not know the scripture, that he
must rise from the dead. Then the disciples

went back to their homes. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoai
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avaotaoty adTod: LTavpov yup vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov WAeoev.

XOPOx
WaApog N’ (50).
"Hyog B’. (7 viic Bdopdsoc.)
"EAENOOV pE, 0 OdG, KOT TO PEYH EAEOG GOV
Kol Koto 10 ARB0G @V oiKTIpp®dV cov E§aiewjov
TO GVOUNH& HOV.
"Enti mAglov ADVOV pe amo Thg dvopiag Hov

Kal &mo TG GpapTiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv &vopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

QUapTia POV EVOTIOV POV €0TL S10TAVTOG,.

2ol Hove HpapTov, Kol TO IOV pov
EvOTOV 00V €moinoa- Onwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G 00V, KOl VIKNOTG €V T® KpiveoBai
O€.

‘ISov yap év dvopioig ouveAneOny, kai €v
apaptiong éKIoonoE€ JE 1) UNTnp HOoU.

‘ISov yap &AnBeiav fydmmnoag to GonAa

Kal T KpLQLa TfG 00Piag 6oL €ONAMOAG HOL.

PavTieig pe Hooonw, Kal KabBaprobrioopat:

TAUVETLG e Kal OTEP Y10V AeuKavOrcopal.

AKOULTIETG pol AyaAAiao1y Kal eD@POCHVIV:

AYOAALAGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATIOOTPEPYOV TO TPOCMTOV GOV ATO TRV
AUaPTIAV OV, Kol TACG TRG GVOpiag Hov

e&alewov.

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

14
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Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa eDBEG EyKaivioov v Tolg EyKATOolg

Hov.

M) droppiymg pe &mo tod TPOCOTOL Gov,
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 Gylov pn &vtaveéAng am’
€poo.

Amnodog pot v dyoAiiaotv 100 cwtnpiov

00V KOl TIVEDHATL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw &vopoug tag 6800¢ oov, Kai
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 O®eog 6 Beog TG
oWTNPLOG HOoL* AYXAAMGOETAL T) YADOOK oL

MV S1KK10oHVNV GOv.

Kuptie, ta xeiAn pov avoi&elg, Kai 10 oTOpx

HOL &vayyeAel v aiveaiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVTV KA TETATEWVWHEVV O

®e0¢ oVK €EovdevOEL.

AyaBuvov, Kopie, év i) ebdokig oov Tnv

210V, Kal oikodopnOnte ta teiyn TepovoaAnp.

Tote ebdoknoelg Buoiav Sikaoovvng,

Ava@opav Kal OAOKALTOUOTA.

Tote dvoioovov €mi 10 BuolxoTHPLOV COV
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ao6&a.
Taig tev AnootoAwv nipecfeiaig, "EAefipov,

gEahewpov T MANON TOV €UV EYKANHATOV.
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Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sassi

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi
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Kat viv.
Taig tfig ®eotoKoL TipecPeiang, 'EAefipov,

gEahewpov T MANON TOV EPAV EYyKANHATOV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 pEya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdActov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'Tnoodg amno 1od Tapov, Kabwg
TIPOETNEY, €dwKev NIV TNV aiwviov (wnyv, Kai péya

€\eog.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 00U Kal
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov émiokeyal
TOV KOGHOV 00U €V €A€el KAl OIKTIpHOTG
DYooV KEPUG xproTiavadv 0pBodoswv kal
KOTATEPPOV €Q° T)HAG TA AN 0oL T TAOLO1-

npeofBeiong g mavaypavtov deomoivng
NHAV B@e0ToOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Sduvaypel Tod Tipiov kai (womolod Xtavpod,
TPOOTHCINIG TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
A0WPATOV, iIKeoliang ToD Tipiov éveo&ou
TIPOENTOL T(POSPOHOL Kal BanTioTod
Todvvov, T@dV ayiov éve6Emv Kal TaveLPT HWV
AMOOTOA®YV, TGV €V Aylolg MATEPWV T\HAV
HEYGA®V 1lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGDV
SibaokaAwv Baotheiov Tod Meyaiov,
I'pnyopiov 100 ®eoAdyou Kai Twdvvou tod
Xpuooatopov, ABavaciov kal KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpiag NikoAdov 10D év Mipoig,
Znupidwvog émokonov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov ITevtanmoewg T@V Bavpatovpy@dv:
TV aylov éveo&nv peyoAopapTOp®V
'ewpyiov 10D Tpomato@dpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpov Tod TrPwVoC,
Beodnpov 10D oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatoupyod: T@V iepopapTOp®V
Xapaiapmoug kai "EAevBepiov, tfig aylog
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Both now.
At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
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€v80&0L HEYOAOPAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov évooEmv paptopnv
®¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
kal Eiprivng: t@v 0ciwv kKai Beopopwv
TAtEPV MUAV: (tod ayiov 10D vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beomatopwv Toakeip Kai
AvVng, Kal TAVT®OV 00V TV aylnv:

iketevopév og, pdve moAvédee Kopie,
EMAKOVOOV NHUAV TAOV XUAPTOADYV SEOHEVHOV
00V Ko €AENOOV UGG,
XO0POX

Kopie, éAénoov. (1)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevodg cov YioD, ed’ ob edDAoynTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kail {®omold) cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvag TOV
alvav.
XOPOZ- Apnyv.

O Aaog {otatat S my O Qény.
ATAKONOZX

Trv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XO0POX

Q81 0.
Meyalvvapiov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver iy Yuxn pov tov Kipiov,
Kal nyaAAiaoe 10 mvedpd pov ml 10 Oe@ 1
owtnpl pou.

Thyv pwtépav v XepouPeiy, kai
€v80&oTEPaV, ACLYKPITOG TAOV LePAPEl, TNV
ad1apBopwg, Oeov Adyov tekodoav, TNV HVIWG

BeoT1dKOV, O PHEYAAVVOHEV.

glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all
Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

17



"OpBpog 1 Kupraki) tg 2716 Oxtwfpiov

Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

AT YNYEVG, OKIPTAT® TG TIVEOHATL
Aapnadovyovpevog, mavnyvpléte 8¢, dbianv
Nowv @LO1G yepaipovo, Ta iepa Bavpaoia tfig
BeopnTopog, Kai fodtw: Xaipolg Mo HoKAPLOTE,

Bcotoke Ayvn deundpbeve.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTOVOT, T
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Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoaso;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NUadV Kai

TIPOOKULVELTE TG LTOTOSIEW TAOV TTOSAV AVTOD.

‘Ot Gy10¢ €oT.

Ti¢ Oktwnyov - - -
"E€amootelAdpiov.

To Z' 'Ew0Owvov.
"Hyog B’. Toig Mabntaic ouvéABwypev.

‘O Rpav Tov KOplov, tfig¢ Mapiag eimovong,
i Tov oV ESpapov, Lipwv ITétpog, kal GAAoC,
HLoTNG XploTod, Ov Nyana- &tpeyov 8¢ ot fvo,
Kai edpov T 600via, EvSov Kelpeva pova, Kai
KEQOAARG, AV 82 TO GOLSAPLOV XWPIG TOVTWV: 810

TGy fovxaoav, Tov Xplotov €wg eldov.

B¢eotokiov. ‘Opotov.

MeydAa kai mapadoéa, 61 éje Katelpydo,
Xp1oTé pov moAvéAee: €k mapBévou yop Kopng,
ETéXONG GvepUnVeLTG, Kal ZTaupov Katedeéw,
Kai Bdvatov vropeivag, €§aveéatng év 60&n, Kal
MV NHAV, VO NAgLBEpTaG ToD Bavatov. Ad&a
Xpiote 1) §6&n oov, 86&a 11y of] Suvapet.
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and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 7.

Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyaic duvéAboopiev.

When Mary Magdalene had said * that the
Lord had been taken, * Simon Peter and also
Christ’s * other beloved disciple * both ran to the
tomb together. * Inside they found the napkin,
* which had been on the Savior’s head, * not
with the linen cloths that were lying there * by
themselves, but rolled up and in its own place. *
So until Christ appeared to them, * they went back

home and rested. 1coaspi

Theotokion. Same Melody.

O Christ my Lord most merciful, * for me
You have accomplished * great and extraordinary
things. * You were born from a Virgin * in an
ineffable manner. * O Savior, You accepted *
crucifixion. You suffered death, * and in glory
You rose from the dead, O God, * and from death
You freed all of human nature. * O Christ, we
therefore glorify * Your glory and Your power.

[GOASD]
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Oi Aivol. "Hyog o'.
[Taoa mvor) aiveoatm tov Koplov. Aivelte
Tov K0plov €k 1@V o0pavdv: aiveite adTov €v Toig

VYiioTolg. Xoi mpéEmnel VPvog 16 Oed).

Aivelte adTtoV, avieg ot dyyeAot adtod-
aivelte aUTOV, ool ol SUVAHELG XVTOD. X0l TIPEMEL
Opvog 16 Od.

Aiveite adTOV JA0G KOl 0EANVN, aivelte aOTOV TAVTO TK
Gotpa Kol T0 .

Aivelte abTOV 01 0VpaVOL TGV OVPAVAV Kail TO DSWP TO
VMEPAVM TAV 0VpavAV. Alvesatwoav T0 dvopa Kupiov.

“‘OTL avTOG gine, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ad1& €ig TOV aidva Kal €ig 1oV aidva tod

al®dvog mpooTaypa €0eTo, Kai 00 apeAevOETAL.

Aiveite 1ov Kbprov €k Tiig yijg, Spdkovteg Kai mioot
&Buooot.

IT0p, x&hadla, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyidog, T
TO100VTA TOV AGYyoV a0TOD.

T& 6pn kal mavteg ol Pouvoi, EOAa KapTOEOPa KAl
naool KESpoL.

T& Bnpia Kol TAVTR TO KTV, EPTIETA KAL METEWVH
MTEPWTA.

BaotAglg TG yiig Kai TavTeg Aaol, &pYovTeG KOl TAVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kai TapBévol, TpeaBUTEPOL HETH VEDTEPWV*

aivesdtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t byebn 16 dvopa adtod

Hovou.

‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kol
VPIROoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog miol 1oig 6oio1g avtod, toig violg TaparA, Aad
éyyilovtL avT®.

"Acate 16 Kupip Gopo kavov, 1y aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Evppavinte TopamA €mi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.
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Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.
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Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal

YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aag antod Kol DPQoEL

TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv

KOUTQV aDT®V.

Al byiooelg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl aT@V, Kal

popeaion loTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknowv év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0g BacIAE adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomedang o16npais.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Itympa Avaotaoa.

"Hyog o’.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66éa alitn €otan mdot Toig daioig avToD.

Y pvodpév gov Xp1oté, 10 owtplov nabog,

Kol 60§&{OpEV GOL TNV AVACTACLY.
"Hyog a’.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QiVelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

‘O Ztavpov vropeivag, Kai Tov Bavatov
KATAPYNOOG, Kol AVAOTAG €K TV VEKPAV,
giprivevcov UGV v (wnv Kopie, og povog
TAVTOSUVAOG.

"Hyog a’'.

Alvelte avtov €l tai¢ dSuvaoTteiai¢ a0ToD,

alveite adtov Kata 10 mARBoG TG peyaiwaivng

a0100.
‘O 1oV dénv okvAevoag, kal Tov dvBpwnov
avaotnoag, tf) dvaotdoel cov XpLote, a&lmoov

NHag v kaBapd kapdia, vuvelv kat So&alewy oe.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 1.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

We extol Your saving Passion, O Christ, and
we glorify Your resurrection. (coasoi
Mode 1.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

You endured crucifixion, and You abolished
death, and You rose from the dead. We pray
You grant us a peaceful life, O Lord, as the only
Almighty One. icoas]

Mode 1.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. 1saas,

You plundered Hades, and You raised
humanity, by Your resurrection, O Christ. We pray

You grant us to extol You and glorify You with a

pure heart. icoasoi
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"Hyog a’.

Alvelte a0ToV €V fixw aaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpaq.

Trv Beomnpent] cov cvykatafacty 60&alovtec,
VpVODHEY o XploTé: €1exOng €k [apBevou,
Kal aywplotog LTfipxeg 1@ atpi- Enabeg g
GvBpwmog, Kai EKovoing DEpEVAG XTaVPOV:
GveoTng €k 100 TaPOoV, MG €K TAcTAS0G TIPoEABQY,

iva oong tov koopov: Kopie §6&a oot.

"Hyog a’.
Alvelte a0TOV €v TGV Kai Yop@, aivelte
aUTOV €V Yopdaic Kal Opyave.
‘Ote mpoonA®Ong 1@ VA 10D oTaVPOD,
T0TE éveKp®BN 10 Kpdtog tov €xBpod- 1 KTiolg
€¢oaAentn 1@ eoPw oov, Kail 6 GdNg E0KLAELON

6 KPATEL GOL* TOVG VEKPOUG €K TRV TAQ®V

avéooag, kal @ Anoti tov [apadeioov fvoi&ag:

Xp1ote 6 Oeog UGV, 60&a oot.
"Hyog a’.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdAoic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kipiov.

‘Odupopevar peT 0TIOLSTG, TO HVAHG GOV
katéAafov ai tipion yuvaikeg ebpodoat 8¢ Tov
AoV aveypévoy, Kal pabodoat mapa Tod
Ayy€Aov, 10 Kavov Kal mapadoéov Badpa,
amnyyellav toig AmooTtoAolg, 6t dveotn 6 Kopiog,
SWPOVHEVOG TG KOOH® TO pEYa ENEOG.

"Hyog a’'.

Avaotnbi, Kipie 0 ®edg pov, 0wbntw
1 X€lp oov, un EMAGON TV MeVTwV GoL €l
TEAOC.

Ty 1@V naddyv Beiav poionwotly, 6od

TIPOOKLVODHEV, XploTe 6 Be0g, Kal TV v T 1wV

Mode 1.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. 1sass)

We glorify Your divine condescension,
and we extol You, O Christ. From the Virgin
You were born, and from the Father You
remained inseparable. As a man You suffered
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose from
the sepulcher, in order to save the world. Glory to
You, O Lord! tcoasn

Mode 1.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. sas)

When You were nailed to the tree of the
Cross, then the enemy’s power was destroyed. In
fear of You, creation was shaken, and by Your
power Hades was sacked. You raised the dead
from the tombs, and to the robber You opened
Paradise. Christ our God, glory to You! icoaso)

Mode 1.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. isasi

The loyal women came with haste to Your
tomb lamenting, and they found the sepulcher
opened. When they learned from the Angel the
new and marvelous wonder, they reported to the
Apostles, “The Lord has risen, granting to the
world the great mercy!” icoasl

Mode 1.

Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the
end. saas)

We honor the sacred stripes that You received

at Your Passion, O Christ God, and the divinely
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AeomoTIKT|V iepoupyiav, TNV €V TEAEL TOV di®VeV
Beo@avag yeyeviHEVIV: TOVG YOp €V OKOTEL
kaBevdovtag, 6 “"HA0G épanioag tfig SikalooLvng,
TIPOG AVESTIEPOV XEIPAYYRDV EAApYiv: Kopie
66&a oot.
"Hyog a’.
‘Eéopoloynoopat aot, Kopie, év 6An kapdia

pov, dinynoopat avta 1@ Bavpdaid aov.

ToO @ otapayov yevog 1@V Tovdaiwv,
évaticaoBe: ITod eiowv ol IIAGTe ipooeABOVTEG;
einwotv ol puAdooovteg oTpatidTol oD giov
ai o@payideg Tod pvrpaTog; mod PeTeTédn 6
Taeic; mod Enpadn 6 dnpatog; TG EGLANON
0 Onoavpog; Tt cukopavTeiTe TNV €yePoly T0D
otaupwBévtog, mapavopot Tovdaiot; Avéotn 6 év
VeKPOTg EAe0BePOC, Kail TaAPEXEL TG KOOHR TO HEYX

€\eoc.

Tfig Oxtonyov - - -

A6&a. "Hyog Bapig.
To Z' 'Ew0Owav.

1800 okotia Kai Tpwi: Kai Tt Tpog TO pvnueiov
Mopia €éoTnKog, ToAD 0KOTOG Exovoa TATG PPETiV;
0@’ 00 oD TéBerton {nTeig 6 Tnoodg AN Bpa
TOUG ouvtpeyovtag Mabntag, még toig 6Boviolg
Kal 16 00vdapie, TNV AVAOTHOV ETEKUNPAVTO, Kol
Gvepvradnoav Tiig mepi tovtov C'pagiic. Meb’ v
Kai SU @v, Kol fPEG MOoTELoAVTEG, GVUIVODUEY OF

TOV {w080TNV XpLoTov.

Kai viv. O@eotokiov.
Ymepevoynpévn OMapyelg, Oeotoke
[MapBéve: Six yap 100 €k 00D oapkwBEevTog,
0 GONg NYHoA®TIoTAL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevekpwtal, 1) Eda fAcubépmtal, 6

Bavatog TeBavatwtal, Kai fpelg é(momor|fnpev:
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revealed imperial sacrifice that took place in

Zion at the end of the ages. You, the Sun of
Righteousness, enlightened those who were asleep
in darkness, and You led them to never-setting

illumination. Glory to You, O Lord. icoasoi

Mode 1.

I will give thanks to You, O Lord, with my
whole heart; I will tell of all Your wondrous
things. saasi

Listen, O brood of Jewish agitators. Where
are those who went to Pilate? Let the soldiers
who were guarding speak out. Where are the seals
of the sepulcher? Where was the buried corpse
moved? Where was the unsellable sold? How
was the treasure stolen? Why do you discredit the
resurrection of Him who was crucified, O lawless
Jewish men? He rose, for He was free among the
dead, and He grants to the world the great mercy.

[GOASD]

From Octoechos - - -

Glory. Grave Mode.
Eothinon 7.

Behold, darkness and early morning! O Mary,
why are you standing outside at the tomb, with so
much darkness enshrouding your thoughts, that
you seek where Jesus was laid? Look at how the
disciples who ran together deduced from the linen
cloths and the napkin that He has risen. And then
they remembered the Scripture concerning this.
Through them, we too have believed, and with

them we extol You, Christ the Giver of life. icoaso)

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been

killed, and Eve has been freed; death has been put
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810 &vupvodvteg Bodpev: EDAoyntog Xplotog O

Bed¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG 80K TOL.

O Aaog Totatan Sice v M. Ao&oloyiav.
‘H Meyain Ao&ooyia
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to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. so;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.
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Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.
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Meta 10 TéA0¢ g Aoéodoyiag Aéyopiev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional

Avaotdoiiov. Troparion.
"Hyog 8'. (i tiic éBSopdsoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)

ZNHEPOV OOTNPILX TG KOOHR YEYOVEV. ACOEV Today has salvation come to pass in the world.
TG AVAOTAVTL €K TAPOL Kal &pXNY& ThG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NU&V: Kabedav yop 1@ Bavatw tov Bavatov, to and is the Author of our life. For, destroying death
VIKOG E€8wKev T|HIV, Kal TO péya EAeOG. by death, He gave us the victory and the great

mercy. (sol
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